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Abstrak 

Google Translate adalah alat terjemahan populer yang banyak digunakan oleh masyarakat 
untuk menerjemahkan kata-kata, istilah, dan kalimat di seluruh dunia. Penelitian ini bertujuan 
untuk mengidentifikasi kesalahan dalam menerjemahkan teks dari bahasa Indonesia ke 
bahasa Arab. Metode yang digunakan adalah penelitian kualitatif deskriptif yang dilengkapi 
dengan tinjauan pustaka. Sumber data utama dalam penelitian ini adalah hasil terjemahan 
Google Translate dari buku "The Great Episodes of Muhammad" dengan tema "Misi Usamah 
bin Zaid ke Balqa" ke dalam bahasa Arab, yang kemudian dianalisis secara komparatif dengan 
buku فقه السيرة النبوية dalam bahasa Arab. Analisis terhadap terjemahan Google Translate 
mengungkapkan banyak ketidaksesuaian dalam pemilihan kata, ejaan, tanda baca, struktur 
kalimat, dan makna yang dimaksudkan jika dibandingkan dengan terjemahan oleh 
penerjemah ahli. Untuk memanfaatkan Google Translate secara efektif sebagai alat 
terjemahan, individu harus menyadari kesalahan umum dan memiliki pemahaman yang baik 
tentang bahasa Arab untuk memperbaiki ketidakakuratan tersebut. 
 
Kata kunci: Google Translate, Kesalahan Sintaksis, Terjemahan, Bahasa Arab 

 

 مستخلص البحث
Google Translate للترجمة في المجتمع يمكنه مساعدة مستخدميه في  تاوهو أحد من أشهر أد

ترجمة بعض الكلمات والمصطلحات والجمل الخاصة على نطاق عالمي. تهدف هذا البحث 

إلى وصف الأخطاء في ترجمة النصوص من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية. الطريقة 

لمراجع السابقة كمصدر المستخدمة في هذا البحث هي البحث الوصفي النوعي باستخدام ا

 The Great"لكتاب  Google Translateللمعرفة. ومصدر البيانات في هذا البحث هو ترجمة 

Episodes Of Muhammad"  بموضوع "بعث أسامة بن زيد إلى البلقاء" إلى اللغة العربية، بالإضافة

 Googleة تحليل ترجم إلى كتاب مقارن "فقه السيرة النبوية" باللغة العربية. بناءً على نتائج

Translate بعض الأخطاء والاختلافات بين ترجمة الأصلي في الكتاب وترجمة  الباحثات، وجد

Google Translate سواء في اختيار الكلمات، الإملاء، علامات الترقيم، بنية الجمل، وتوصيل ،
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للترجمة، فيجب عليه أن كأداة  Google Translateالمعنى. لذا، إذا كان شخص مهتمًا باستخدام 

يكون على فعليه أن يكون على علم بالأخطاء الشائعة وأن يكون لديه إلمام باللغة العربية لكي 

 يستطيع تصحيح الأخطاء الموجودة.

 : جوجل ترانسليت، أخطاء الصياغة، الترجمة، اللغة العربيةكلمات مفتاحية

 

 مقدمةال
تواصل مع الدول الأخرى باستخدام العديد من يجب على جميع الدول أن تكون قادرة على ال

جمة صعبة إذا لم  ي تمتلكها، وهذا يتطلب ترجمة جيدة. يمكن أن تصبح عملية التر
اللغات المختلفة التر

جم  جمة من الإندونيسية  ويفهميكن المتر . الشخص الذي سيقوم بتر ويتقن اللغة الأجنبية بشكل أساسي

ف بها ا للمعايتر المعتر
ً
 Sujefri)إلى العربية يجب أن يفهم بنية وهيكل اللغة العربية بشكل صحيح ووفق

dkk., 2022)  .ن الدول للتواصل مع بعضها البعض جمة جسرا بير   . لذلك، تصبح التر

جمة المقدمة من قبل الآلات  ي الحديث، هناك العديد من خدمات التر ي هذا العصر التكنولوج 
فن

مجيات ال ي يمكن استخدامها بسهولة. هذه الأدواتالحديثة أو تطبيقات الت 
 ,.Sujefri dkk) تر

فقط جمل وفقرات وعبارات، حتر نصوص كاملة المتقدمة حتر تزعم أنها يمكنها ترجمة ليس (2022

ن   لنقل الرسالة والمعتن بير
ن أو أكتر ن لغتير ن اللغات تصبح وسيلة للخروج من التقاطع بير جمة بير

وكتب. التر

ن اللغة المصدر واللغة الهدف، بحيث يمكن لأصحاب اللغة أن يتفاهموا فيما  المرسل والمستلم، أو بير

ا لـباسنت. (Setiawan, 2017)يتعلق بالمعلومات والمعتن 
ً
جمة هي -وفق ية، التر ماكجواير كما ذكرها ختر

ي كليهما، والحفاظ عملية أو جهد لتحويل النص المصد
ي اللغة الهدف، مع الحفاظ على المعتن فن

ر إلى نص فن

ي النص المصدر بدون تغيتر 
جمة هي عملية نقل (Khoiriyah, 2020)على هيكل اللغة فن ، التر

ً
المعتن . إذا

ن أصحاب اللغة على  من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف بدقة وبنية رسالة صحيحة، لتحقيق التفاهم بير

 .  نفس المعلومات والمعتن

جمة هو  ي التر
ي يتم استخدامها بشكل شائع فن

أحد الأدوات المتقدمة المتاحة والتر

Google  Translate يعد ، ا لورهلىي
ً
ة تقدم ترجمة نصوص من آلة ترجم Google Translate. وفق

ي 
ترجمة اللغة  Google Translateيدعم  . (Wohrley, 2009)مختلف اللغات بسرعة وبشكل مجانن

ا
ً
ومع ذلك، من حيث الفوائد، يعتت   (Sujefri dkk., 2022). الإندونيسية إلى العربية بشكل سريــــع جد

ي يقدمها 
مفيدة للغاية. ذلك لأن هذه الآلة لديها قاعدة  Google Translateمعظم الطلاب أن الخدمة التر

بيانات واسعة، مما يسهل على الطلاب ترجمة النصوص من اللغة الأصلية إلى اللغة المستهدفة. بالإضافة 

ي 
ي إملاء كلمة ما،  Google Translateإلى ذلك، يأنر

ة اكتشاف اللغة تلقائيًا، لذا إذا كان هناك خطأ فن ن مع متر

احات لتصحيح الكلمة بشكل أكتر  Google Translateيمكن لـ  التعرف على اللغة المقصودة وتقديم اقتر

له عيوب عندما يكون عليهم  Google Translate دقة. ومع ذلك، هناك عدد قليل من الطلاب يرون أن 

ي هذه الحالة، قد يتم قطع ب
ا بنسخ ولصق. فن

ً
ي فقرة أو جملة طويلة جد

ض عترجمة العديد من الكلمات فن

ي يمكن ترجمتها بواسطة 
، والذي  Google Translateأجزاء النص بسبب الحد الأقصى لعدد الأحرف التر

 (Lawa dkk., 2022).     ا حرف  5000يبلغ 
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جمة لغة واحد إلى لغة أخرى، ولكن هناك بعض  Google Translateترجمة  قد تكون مفيدة لتر

مها 
ّ
ي تقد

ي النتائج التر
. الأخطاء بسبب أنها أداة تعتمد على Google Translateالعيوب وحتر الأخطاء فن

ي قاعدة البيانات 
ا إلى البيانات المخزنة فن

ً
جمة استناد . يمكن أن تكون (Fadel Razsiah, 2023)توقعات التر

جمة من   .N) ملتبسة إذا هناك لم تكن توقعات دقيقة لهيكل اللغة المستهدفة Google Translateالتر

& Arab, t.t.) . .جمة إلى اللغة العربية ي ذلك النواجي الصرفية والدلالية، خصوصًا عند التر
 بما فن

ي نتائج 
جمة فن جمة المتوجهة نحو جودة التر ح السابق، سيتمّ بحث أنواع أخطاء التر بناءً على السرر

Google Translate  لكتاب  “The Great Episodes of Muhammad Saw.  ” جمة من فقه التر

ي الفصل: "بعث أسامة بن زيد إلى البلقاء". 
، خصوصًا فن ة النبوية المكتوبة من قبل الدكتور البوطي الستر

 
ّ
 لضمان أن

ً
جمة وتقديم حلا جمة ذات الصلة بجودة التر ن لهذا البحث هو وصف أخطاء التر هدف الباحثتير

ا للمعايتر اللغوية الم
ً
جمة تكون صحيحة وجيدة وفق  ستهدفة )اللغة العربية(. التر

جمة من و   اتمن قبل الباحث Google Translateإجراء العديد من الأبحاث حول أخطاء التر

، بحث بعنوان "تحليل صناعي لأخطاء ترجمة النصوص من 
ً
: أولً ، وتتضمن هذه الأبحاث ما يلىي

ن السابقير

من تأليف ألفان سوجفري وآخرين.  "Google Translateاللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية من خلال 

ي اختيار الكلمات والنحو والعلامات التشكيلية والقواعد 
. (Sujefri dkk., 2022) يظهر البحث أخطاء فن

ي ملخصات أبحاث الطلاب"   Google Translateثانيًا، بحث بعنوان "استخدام 
جمة فن كوسيلة بديلة للتر

ية وعدم  ن ن الإندونيسية والإنجلتر ي هياكل اللغة بير
من تأليف سيلفانا ت.م. وآخرين. يُظهر البحث الفروق فن

ا للسياق، مما يؤدي
ً
ي اختيار الأفعال والأشكال وعدم تناسب الكلمات مع  تناسب الكلمات وفق

إلى أخطاء فن

ا، بحث بعنوان "جودة نتائج ترجمة (Lawa dkk., 2022) السياق
ً
من اللغة  Google Translate. أمّا ثالث

جمة من العر  ية. يشتر البحث إلى أن نتائج التر  Googleبية إلى الإندونيسية" من تأليف هداية الختر

Translate ي اللغة المستهدفة
  غتر منظمة بشكل جيد من الناحية اللغوية ولا تتبع المعايتر المستهدفة فن

(Khoiriyah, 2020) . 

ن هذا البحث و  ي المنهجية المستخدمة لتحليل والاختلاف الرئيسية بير
الدراسات السابقة يكمن فن

جمة عت  
ي اختيار هذا البحث ركز ي. Google Translateجودة التر

على تحديد الأخطاء المحددة فن

ي 
قيم، وبنية الجمل، مما يوفر رؤى أعمق حول نقاط الضعف فن  Googleالكلمات، والإملاء، وعلامات التر

Translate  عند ترجمة النصوص إلى اللغة العربية. هذه المنهجية تختلف عن العديد من الدراسات

. علاوة على ذلك،  جمة بشكل عام دون تحليل الأخطاء بشكل تفصيلىي
ي تركز فقط على نتائج التر

الأخرى التر

، خاThe Great Episodes of Muhammad Saw"فإن استخدام كتاب 
ً
 مهما

ً
 سياقيا

ً
صة . يوفر منظورا

جمة مثل  ي فهم كيفية تعامل أدوات التر
ي تحتوي على سياقات  Google Translateفن

مع النصوص التر

جمة بدقة.  ي قد لا تكون سهلة التر
 ثقافية ودينية، والتر

ي نتائج ذالكبناءً على 
جمة فن ي تحليل جودة التر

 Google Translate، يمكن استنتاج أن البحث فن

ة النبوية المكتوبة .” The Great Episodes of Muhammad Saw“  لكتاب  جمة من فقه الستر
التر

ا. لأنها تختار 
ً
، الذي لم يُبحث سابق ي لإجراء هذا البحث بأمل أن يس الباحثاتمن قبل الدكتور البوطي

هم فن
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جمة باستخدام  استكمال الأبحاث السابقة وتقديم رؤية أعمق حول أخطاء التر

Google  Translate.  لاختيار هذا الكتاب لأنه مشهور ومستخدم  الباحثاتذي جعلت وسبب الأخرى ال

على نطاق واسع. الكتاب بصيغة اللغة العربية والإندونيسية، حتر يمكن استخدام كتاب صيغة اللغة 

جمة باستخدام  ي تحليل أخطاء التر
ي هذا البحث، تقدم  Google Translateالعربية كمقارنة ومرجع فن

فن

ن الذين يستخدمون إرشادات للمتر  الباحثات جمة النصوص من الإندونيسية  Google Translateجمير لتر

جمة قابلة للفهم  جمة غتر الواضحة والصعبة، وضمان أن تكون النصوص المتر
إلى العربية، بهدف تجنب التر

ن  ن إلى القارئير  . (Harahap, 2014)وأن يبلغ الهدف والمعتن بوضوح من الكاتبير

 

 منهجية البحث

ي النوعي باستخدام دراسة المراجع، 
الأسلوب الذي استخدمه الباحث هو أسلوب البحث الوصفن

ا لما ذكره
ً
ي  الباحثات. حيث تقوم (Creswell, 1994) وذلك وفق

ها. فن بجمع البيانات، وتحليلها، ثم تفستر

ي عملية ترجمة النصوص من اللغة  الباحثاتهذا السياق، تقوم 
ي تظهر فن

ح الأخطاء النحوية التر بسرر

، Google Translateالإندونيسية إلى اللغة العربية باستخدام  . بعد ذلك، تقومان بتعريف وتفستر

جمة. نوع هذا البحث هو البحث  ي النصوص العربية المتر
وتصحيح الأخطاء اللغوية )النحوية( الموجودة فن

ي هذا البحث 
، حيث يعتت  الباحث هو الأداة الرئيسية فن  . (Sugiyono, 2014)النوعي

ي هذا 
ي الأدبيات، ومصدر البيانات فن

أسلوب جمع البيانات الذي استخدمه البحث هي البحث فن

" بموضوع "بعث أسامة بن زيد إلى البلقاء" The Great Episodes Of Muhammadالبحث هو كتاب "

، بالإضافة إلى  Google Translateية إلى اللغة العربية باستخدام الذي تم ترجمته من اللغة الإندونيس

ي هذا البحث هما 
ة النبوية" باللغة العربية كمرجع للمقارنة. المشاركتان فن  لباحثاتاكتاب "الفقه الستر

ي نتائج ترجمة 
 . Google Translateأنفسهما اللتان قدمتا المعلومات المتعلقة بالأخطاء الموجودة فن

ي هذا البحث هي وأسلوب 
ي استخدمتها فن

علمي  تحليل المحتوى، وهو تحليل تحليل البيانات التر

ا لما ذكره 
ً
جمة عت   ات.  يقوم الباحث(Fadli, 2021)للموضوع المطروح وفق

ي التر
بتحليل الأخطاء فن

Google Translate  جمة بالنص الأصلىي باللغة العربية. يشمل هذا تحديد من خلال مقارنة نتائج التر

قيم، وبنية الجمل. ول ي تم العثور عليها مثل اختيار الكلمات، وعلامات التر
تائج أكتر تقديم نالأخطاء التر

 ,.Nababan dkk)منهجية، يستخدم الباحث معايتر مستندة إلى النموذج الذي قدمه نابابان وآخرون 

جمة بناءً على ثلاثة أبعاد رئيسية: الدقة، وقبول النص، وقراءة النص. كما (2012 ، الذي يقيم جودة التر

ح الحلول المناسبة  ي تم اكتشافها، ويقتر
يقدم الباحث تصورًا لنتائج الدراسة، ويقوم بتفصيل الأخطاء التر

ن استخدام تطبيق  للغة المستهدفة.  لتحقيق ترجمات أكتر دقة وملاءمة Google Translateلتحسير

ن الفهم حول كيفية تعامل  مع النصوص باللغة العربية  Google Translateيهدف هذا المنهج إلى تحسير

ن استخدامه.   وتقديم توصيات لتحسير

ي هذا البحث فحصت وفتشت من خلال 
ي حصلتها الباحثات فن

ولمعرفة مدى صلاحية البيانات التر

ي تستفيد شيئا خارج نفس ( يقصد به هtriangulasiتقنية التثليث )
و تقنية تفتيش صحة البيانات التر
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ين ) ن ( Moleongكما قال موليونج )  -( هذه التقنية Denzinالبيانات المبحوثة ليكون مقارنا له. وقسم ديتن

إلى أربعة أقسام: التثليث بالمصادر، والتثليث بالطريقة، والتثليث بالباحث، والتثليث  -

ي هذا البحث هو التثليث بالباحث والتثليث الذي استخدمته الباحثات (Moleong, 2016)بالنظرية. 
 . فن

ن اليهدف ذلك إلى معرفة التحليل بواسطة أكتر من باحث لضمان تناسق النتائج  فردي وضمان وتقليل التحتر

جمة من منظور مختلف، والتحقق من  أن نتائج البحث يمكن الوثوق بها. يمكن لكل باحث تحليل التر

ات أو حلول  قيم، وبنية الجمل، بالإضافة إلى تقديم تفستر
ي اختيار الكلمات، والإملاء، وعلامات التر

الأخطاء فن

ي النهاية إلى 
 تأكيد صحة نتائج البحث بشكل أقوى وأكتر موثوقية. قد تكون مختلفة، مما يؤدي فن

 

 نتائج البحث ومناقشتها

جمة هي عملية نقل رسالة الكتابة من اللغة المصدرية )  Shanty) ( إلى اللغة المستهدفة Bsuالتر

& Bustamin, 2016) . وأشار Larson  جمة هي نقل المعتن من اللغة المصدرية إلى اللغة إلى أن التر

ي عت  البني. يعمل إجراء النقل من الشكل اللغوي الأول إلى الشكل اللغو (M, 1989) المستهدفة
ة ي الثانن

جمة الآلية عملية نقل النص من اللغة المصدرية إلى اللغة المستهدفة باستخدام وسيلة  عد التر
ُ
الدلالية. وت

 . (Yunos dkk., 2023)الآلة 

Google translate  قدمها
ُ
جمة جزء من النص أو صفحة الويب  googleهو خدمة ترجمة ت لتر

جمة الآلية سهل وسريــــع، إلا أن  (Arifatun, 2012)من لغة إلى أخرى . على الرغم من أن استخدام التر

ي 
جمة الآلية تختلف عن ترجمة الإنسان. النقص الذي يظهر فن ي من  google translate جودة نتائج التر

يأنر

جمة بشكل كامل ودقيق  ي التر
ي تفشل فن

 ,.Yunos dkk)الناحية الدلالية. هناك الكثتر من الكلمات التر

ي كثتر من الأحيان مُربكة وغتر متناسبة مع اللغة المستهدفة (2023
جمة فن . النتائج المتوقعة من هذه التر

(Fayruza, 2019)ومع ذلك، يمكن ل .-google translate  ي ترجمة بعض
مساعدة مستخدميه فن

 .  الكلمات والمصطلحات والعبارات والجمل المعينة على نطاق عالمي

The Great Episodes of Muhammad Saw  ة جمة من كتاب "فقه الستر
هو نسخة متر

تب من قِبَل الدكتور سعيد رمضان البوطي 
ُ
 ,Al-Buthy)النبوية مع مُجاز لتاريــــخ الخلافة الراشدة" الذي ك

م باسم . )(2015
ِّ
د
ُ
، وفؤاد إس إن وق ن جم ترجمة هذا الكتاب من قبل فيدريان هاسيمان، إم زي. عارفير

تتر

"The Great Episodes of Muhammad Saw لتجسيد الإسلام من شظايا حياة رسول الله صلى ".

يحتوي هذا الكتاب على مجموعة من قصص الرسول منذ ولادته، . (.Hasmand, t.t) الله عليه وسلم 

ي هذا البحث، نركز على موضوع إرسال 
ونبوءته، وهجرته، وحروبه، وفتوحاته، حتر خلفاء الراشدين. وفن

 أسامة بن زيد إلى بلقاء. 

جمة وترجمة الباحثاتوجدت  ن ترجمة خبتر التر ا بير ً ا كبتر
ً
ي Google Translate فارق

، سواءً فن

ي نقل المعتن والمضمون من اللغة المصدرية. لا يزال ا
 Googleختيار الكلمات، وبنية الجمل، وكذلك فن

Translate  ي ترجمة الفقرات. هذا يؤدي إلى ترجمات جامدة وغتر دقيقة
ا فن
ً
ا جد

ً
 ,Fayruza)محدود

جم الجيد . (2019 جمة، لذا المتر ا على عدم وصول مضمون النص من الكاتب إلى القارئ للتر
ً
ويؤثر هذا أيض
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ظريات والنيجب أن يكون ملمًا باللغة المصدرية واللغة المستهدفة بشكل جيد ويعرف بمحتوى النص 

جمية  . (M. K, 2015) والتقنيات التر

جمة (Saadah, 2016) كل تخلٍّ عن هذا النظام اللغوي يعتت  خطأ  ي التر
. وجدت بعض الأخطاء فن

جم من الإندونيسية وترجمة  من خلال تحليل مقارنة ن النص المتر ي من كتاب  Googleبير والنص العرن 

ة نبوية، منها:   ستر

ي ترجمة "
هو استهنت  Google Translate" حسب kalian meremehkanالخطأ الأول فن

ة  ي كتاب ستر
جمة الصحيحة باستخدام الضمتر 'أنتم' كما فن

'. يجب أن تكون التر
َ
باستخدام الضمتر 'أنت

ا بنسبة  Google Translateبتطعنوا. يمكن أن يحدث هذا الخطأ لأن نبوية 
ً
ي ترجمة  %100ليس دقيق

فن

 . (Sujefri dkk., 2022) النصوص من الإندونيسية إلى العربية، خاصة فيما يتعلق بالبنية اللغوية

ي ترجمة "
ي فن

ي ترجمتها berarti kalian juga meremehkanالخطأ الثانن
 Google" التر

Translate ي الضمتر 'أنك تقلل' الذي يجب أن يستخدم ا
ي أنك تقلل". الخطأ هنا فن

ضمتر لبـ "فهذا يعتن

جمة (Sa’diyah, 2014) 'أنتم'، مما يشتر إلى عدم الدقة فيما يتعلق بالأفعال والأسماء المستخدمة . التر

ة النبوية بفقد طعنتم. ويجب استخدام ي كتاب فقه الستر
 من فع الصحيحة هي فن

ً
ل مضارع، فعل ماضٍ بدلا

، وبالتالىي يجب  ي
ي الماضن

ي حدثت فن
ي أسامة بن زيد التر ي هذه القصة هو استخفاف بقيادة أن 

لأن السياق فن

ي 
ي الماضن

ي كتابها، ذكرت  . (Pratama, 2023) استخدام فعل ماضٍ لأن الحدث قد مر فن
 Nababanوفن

جمة الجيدة تتضمن ثلاثة جوانب، وهي الدقة والقابلية للقبول وجوانب القراءة   ,Saufan)أن معايتر التر

2015). 

ي كتابة اسماء المدن، مثل كتابة اسم مدينة 
ي إملاء الكلمات، على سبيل المثال فن

وجدت أخطاء فن

جم من قبل  تر
ُ
ي ت
إلى الجروف. يجب أن تكون الكتابة الصحيحة لمدينة  Google Translate)جروف( التر

ي إملا 
 خطأ فن

ً
ي اللغة العربية هي الجرف. بالإضافة إلى ذلك، كان هناك أيضا

الداروم  ء اسم مدينة)جوروف( فن

جم ترجمتها من قبل  تر
ُ
ي ت
إلى الدروم، والصحيح يجب أن يكون الكتابة )الداروم(.  Google Translateالتر

ي ذلك الإملاء لا تزال غتر دقيقة، لذا يحتاج  Google Translateنتائج ترجمة 
ي مختلف الجوانب بما فن

فن

 
ً
 (. Fauziyah, 2012) الكاتب إلى تصحيحها يدويا

ي ترجمة "وجد
ي اختيار الكلمات، على سبيل المثال فن

 Aku wasiatkanت أخطاء فن

kepadamu ي تم ترجمتها من قبل
 عليكم.  Google Translate" التر

ً
ي سأكون شاهدا

إلى )لأشهدنكم( وتعتن

 
ً
ي أوصيكم. بالإضافة إلى ذلك، وجدت أيضا

، تم ترجمة هذه العبارة إلى )فأوصيكم( وتعتن ي ي الكتاب العرن 
فن

ي ترجمة "
 Google" من قبل …Rasulullah Saw. menyuruhnya berangkat menujuفن

Translate  إلى "فأمره بالذهاب إلى"، والصحيح يجب . ي نفس المعتن
أن يكون )فأمره أن يستر إلى( وتعتن

ي ذلك 
، وذلك لأنه فن ي

ي المشر
( أفضل، حيث يعتن ي هذه الحالة كان استخدام كلمة )سار يستر

ومع ذلك، فن

ي سواء كانوا يستخدمون الحصان أو الجمل، لكنهم كانوا يمشون 
 ,Saufan)الوقت كان السفر يتم بالمشر

2015) .
ً
 . أما استخدام )بالذهاب( هو الأكتر شيوعا
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ي ترجمة "
ي اختيار الكلمات فن

" من قبل Perang melawan Romawiثم العثور على أخطاء فن

Google Translate  ي كتاب المرجع عبارة "لغزو
حيث ترجمتها إلى "بقتال الروم"، بينما استخدمت فن

ن  ن الطرفير ا محاولة القتل بير
ً
ي الأساس إلى القتل، تحديد

الروم". هذا غتر دقيق لأن كلمة "قتال" تشتر فن

ي القتل المتبادل )مرتبطة بالقتل المتبادل( لأنها تنتمي إلى وز 
 ,Al Ghalayayni)ن الفاعل الذي يعتن

ي العدو لاستيلاء على الغنائم أو لأهداف،(2019
ي أراضن

شن فن
ُ
ي ت

 ينةمع بينما "الغزو" هو الحرب التر

(Muafa, 2017) . 

ي اختيار واستخدام كلمة "رأى"، على سبيل المثال: 
ا أخطاء فن

ً
ت أيض

َ
 وكذلك وُجِد

ي من المرض" (1 
:""رأى رسول الله بدأ يعانن ". Rasulullah Saw. mulai menderita sakit، بمعتن

جمة  : التر  "بدء شكواه من مرضه".  الأفضل هي

:   ( "كما رأى رسول الله أمتر الحرب واختار أسامة بن زيد وهو شاب",2  بمعتن

“Sebagai panglima perang, Rasulullah Saw. memilih Usamah bin Zaid, seorang 

muda belia”.  

 : جمة الأفضل والأنساب حسب السياق هي  التر

  
ً
 حدثا

ً
ي الله عنه شابا

ي الله عنه ، وكان رضن
 "."واختار رسول الله الإمرة هذا الغزو أسامة بن زيد رضن

 3 : ن على الفور بقتال الروم" , بمعتن  ( "رأى رسول الله صلى الله عليه وسلم فأمر المسلمير

“Rasulullah Saw. segera memerintahkan kaum Muslimin untuk berperang 

melawan Romawi.“ 

ي اللغة الهدف 
جمة، مما يجعلها أقل طبيعية فن خفض من جودة التر

ُ
 Utaminingsih)الجملة غتر فعّالة وت

& Andriani, 2022) ي محمد" دون الحاجة لاستخدام كلمة ة "أمر النت 
. يجب أن تكون الكلمة مباسرر

ن  ن "رأى"، أي "أمر المسلمير  . (Husin & Hatmiati, 2018)بالتهيؤ لغزو الروم"، لتسهيل فهم القارئير

جمة، على سبيل المثال، ترجمة عبارة من ي التر
ي تم اكتشافها فن

 "من الأخطاء التر

"Demi Allah, dia orang yang paling aku cintai إلى اللغة المستهدفة بـ "والله إنه لأحب الناس "

ن كان  ي حير
"، فن إليه، حيث يمكن ملاحظة تغيتر المعتن إلى "والله إن الله هو الشخص الذي يحبه الله أكتر

ي يعت  عن حبه لأسام " ، أي أن النت   ,Az-Zuhaili)ة الحديث النبوي يستخدم فيه "وإنه لأحب الناس إلىي

عتت  (Al Farisi & Kamsyach, 2011). يُعتت  هذا سوء فهمٍ للمعتن الذي قد يضل القارئ (1996
ُ
. ت

ي الكلمات والعبارات والجمل بدقةٍ من اللغة المصدر إلى اللغة 
 عندما يتم نقل معانن

ً
جمة دقيقة التر

 . (Fayruza, 2019)المستهدفة دون تشويه المعتن على الإطلاق 

ي ترجمة 
قيم فن ي علامات التر

ي ترجمة كلمة google translateاكتشاف أخطاء فن
، وهي فن

 ."Rasulullah Saw  عت "google translate  بـ "رسول الله." مع زيادة نقطة بعد "رسول الله"، كما

ي الجمل: 
ن فن ي من المرض، )1مبير

( 3،   رومارسول الله . فأمره بالذهاب إلى 2( رأى رسول الله. بدأ يعانن

ي هذه الجمل، حيث أن رسول الله . ذهب إلى الحشد 
. هذه الجمل أخطاأ لأنها لا تحتاج أن وضعت نقطة فن
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ن  جمير
ي لم تكتمل. ولا يجب أن تجاهل هذه النقطة لأنها قد تجعل المتر

تلك قد تغتر معتن الجملة التر

قيم ي استخدام علامات التر
 فن
ً
 خاطئا

ً
 . (Hasrianti, 2021) يتبعون نمطا

ي بناءً على ذلك، يجب استخدام هذه الخدمة بمراعاة ال
 googleنقاط الضعيفة الشائعة فن

translate ي عملية
ن اللغة الإندونيسية والعربية يجب مراعاتها فن . هناك اختلافات نحوية جوهرية بير

جمة. ,وغتر ذلك، أظهرت الأبحاث أن العديد من نتائج ترجمة 
غتر دقيقة أو غتر  google translateالتر

جمة ال ن موثوقة. إذا وجدت أي أخطاء، فإن التر منتجة قد تكون كارثية بسبب سوء الفهم لمحتوى الكاتبير

(Nur, 2018)ذا التطبيق فقط للمساعدة، فلن يكون هناك أي مشكلة، طالما لم يصبح . إذا تم استخدام ه

ي استخدام القاموس للتحقق 
ن الاستمرار فن . يجب على المستخدمير ا عليه بشكل كبتر

ً
الطلاب معتمد

جمة  . (Umam, 2021) وتصحيح نتائج التر

وط الصحيحة والدقيقة وتستطيع نقل الرسالة  google translate لضمان أن نتائج  ي السرر تلت 

جمة، يجب على مستخدمي  ي هي الهدف الرئيشي لعملية التر
من اللغة المصدرية إلى اللغة المستهدفة، والتر

ن نتائج   أو فقرات صحيحة وسليمة   google translateهذه الخدمة تحسير
ً
 ,Sa’diyah)لتصبح جملً

 الأصلىي للغة المصدرية، حيث يعد فهم ما يريد (2014
. يحتاج المستخدمون إلى فهم السياق والمعتن

وريًا  ي أي سياق من الأمور أمرًا ضن
ن التعبتر عنه وفن  . (Alam, 2020)الكاتبير

ي 
جمة من حيث قواعد اللغة وبنية الجمل، لأن كل لغة لها خصائصها الفريدة التر تحتاج النتائج التر

كتشف من قبل 
ُ
 ما لا ت

ً
جمة google translateغالبا ي عملية التر

ن فن جمير
ي أهمية دور المتر

 ,R)،  وهنا تأنر

ي اللغة المستهدفة لضمان أن يتمكن قراء (2020
. وغتر ذلك، يجب اختيار الكلمات المناسبة والملائمة فن

ي تم إعدادها 
جمة التر ي اللغة المستهدفة من فهم التر

 . (Lestari & Rahmi, 2020)اللغة الأصلية فن

ن عدم جمير
ي على المتر

بل  ،google translateالاعتماد فقط على نتائج ترجمة  بعد ذلك، ينبغن

جمة من مصادر أخرى مثل القواميس الورقية أو الموسوعات اللغوية، بهدف  ا إضافة نتائج التر
ً
يجب أيض

جم  ي تصحيح النص المتر
اء فن جمون إلى مساعدة الخت 

ها. يحتاج المتر ي اختيار الكلمات وغتر
تجنب الأخطاء فن

دي هذا . يؤ الباحثاتاستخدام كتب المراجعة باللغة المستهدفة كمقارنة كما فعلته  الذي تم إعداده أو 

جمة أو النص  اء التر جمة قابلة للمساءلة بعد المراجعة والتشاور مع خت 
الإجراء لضمان أن تكون نتائج التر

 المقارن. 

 

 الخاتمة 

 Google translate  ي
ي المجتمع يمكنه مساعدة مستخدميه فن

جمة فن هو أحد من أشهر أداة للتر

.  وعلى الرغم من محاولات   ترجمة بعض الكلمات والمصطلحات والجمل الخاصة على نطاق عالمي

google ن دقة جودة ترجم ي اختيار الكلمات، ةلتحسير
جمة، سواء فن ي نتائج التر

، هناك بعض الأخطاء فن

. الإملاء، علامات التر  لا يمكنه التحقق من السياق  google translateقيم، بنية الجمل، وتوصيل المعتن

وقواعد اللغة من اللغة المصدرية إلى اللغة المستهدفة، مما يؤدي إلى ترجمات غتر دقيقة وغتر ملائمة 
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جمgoogle translate لقواعد اللغة المستهدفة. لذا، إذا كان شخص مهتمًا باستخدام  ة، فيجب كأداة للتر

عليه أن يكون على فعليه أن يكون على علم بالأخطاء الشائعة وأن يكون لديه إلمام باللغة العربية لكي 

 يستطيع تصحيح الأخطاء الموجودة. 

ي تحليل  The Great Episodes of Muhammad Sawوتتمثل صلة كتاب 
بموضوع هذا البحث فن

ي قام بها 
جمة التلقائية التر ي تحتوي على سياقات ثقافية ودينية  Google Translateجودة التر

للنصوص التر

ن بالخصوصية الثقافية  ي تتمتر
غنية. يتضمن الكتاب العديد من المصطلحات والتعابتر والسياقات التر

جمة على تحويل الكلمات فقط، بل يجب أن  جمة التلقائية. لا تقتصر التر  للتر
ً
والدينية، مما يشكل تحديا

ي اعتبارها ال
ن على هذا الكتتأخذ فن كتر

، يوفر التر ي العميقة وتأثتر السياقات الثقافية والدينية. وبالتالىي
اب معانن

 أوسع للسياق  Google Translateفرصة لاختبار مدى قدرة 
ً
ي تتطلب فهما

جمات التر على التعامل مع التر

ي 
ي والديتن

 . الثقافن
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